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 Listen to this article

Parashá 39 Jukat (חקת) – Números 19:18-20:6

Aliyáh 2: (Números 19:18-20:6) Uso del agua de la purificación y el incidente en
Meribáh, donde el pueblo se queja por la falta de agua.
Haftaráh: Jueces 11:1-33 (El clamor de Israel por ayuda en tiempos de necesidad).
Brit Hadasháh: 1 Corintios 10:1-4 (Yeshúa como la roca espiritual que proveyó
agua a Israel).

Punto 1. Números 19:18

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’lakáj | Y tomará | Y tomará | וְלָקַח |

| Ish | hombre | un hombre | אִישׁ |

| Tahor | limpio | limpio | טָהוֹר |

| Ezov | hisopo | hisopo | אֵזוֹב |

| V’taval | y mojará | y mojará | וְטָבַל |

| Ba-mayim | en el agua | en el agua | בַּמַּיִם |

| V’hizzáh | y rociará | y rociará | וְהִזָּה |

| Al-ha’ohel | sobre la tienda | sobre la tienda | עַל־הָאֹהֶל |

V’al-kol-hakelim | y sobre todos los utensilios | y sobre | וְעַל־כָּל־הַכֵּלִים |
todos los utensilios |

| V’al-han’fashot | y sobre las personas | y sobre las personas | וְעַל־הַנְּפָשׁוֹת |
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| Asher-hayu-sham | que estaban allí | que estaban allí | אֲשֶׁר־הָיוּ־שָׁם |

| V’al | y sobre | y sobre | וְעַל |

| Ha-noge’a | el que tocó | el que hubiere tocado | הַנֹּגֵעַ |

| Ba’etzem | en el hueso | el hueso | בָּעֶצֶם |

| O-v’khalal | o en el asesinado | o el asesinado | אוֹ־בֶחָלָל |

| O-v’met | o en el muerto | o el muerto | אוֹ־בְמֵת |

| O-v’kever | o en la sepultura | o el sepulcro | אוֹ־בְקָבֶר |

Traducción Literal: Y tomará un hombre limpio hisopo, y mojará en el agua, y rociará
sobre la tienda, y sobre todos los utensilios, y sobre las personas que estaban allí, y
sobre el que hubiere tocado el hueso, o el asesinado, o el muerto, o el sepulcro.

Números 19:19

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’hizzáh | Y rociará | Y rociará | וְהִזָּה |

| Ha-tahor | el limpio | el limpio | הַטָּהוֹר |

| Al-ha-tame’ | sobre el impuro | sobre el impuro | עַל־הַטָּמֵא |

| Ba-yom | en el día | al tercer día | בַּיּוֹם |

| | Ha-shlishi | tercero | הַשְּׁלִישִׁי |

| U-va-yom | y en el día | y al séptimo día | וּבַיּוֹם |

| | Ha-shvi’i | séptimo | הַשְּׁבִיעִי |

| V’khitte’o | y lo purificará | y lo purificará | וְחִטְּאוֹ |

| Ba-yom | en el día | al séptimo día | בַּיּוֹם |

| | Ha-shvi’i | séptimo | הַשְּׁבִיעִי |



| 3

| V’khabbes | y lavará | y lavará | וְכִבֶּס |

| B’gadav | sus vestidos | sus vestidos | בְּגָדָיו |

| V’rakhatz | y se lavará | y se lavará | וְרָחַץ |

| Ba-mayim | en el agua | en el agua | בַּמַּיִם |

| V’tahar | y será limpio | y quedará limpio | וְטָהֵר |

Traducción Literal: Y rociará el limpio sobre el impuro al tercer día y al séptimo día;
y lo purificará al séptimo día, y lavará sus vestidos y se lavará en el agua, y quedará
limpio.

Números 19:20

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’ish | y un hombre | Pero el hombre | וְאִישׁ |

| Asher-yitma | que se inmundice | que se inmundice | אֲשֶׁר־יִטְמָא |

| V’lo-yitkhata | y no se purifique | y no se purificare | וְלֹא־יִתְחַטָּא |

| V’nikhreta | y será cortada | será cortada | וְנִכְרְתָה |

| Ha-nefesh | la persona | la persona | הַנֶּפֶשׁ |

| Ha-hi | aquella | aquella | הַהִוא |

| Mi-tokh | de en medio de | de en medio de | מִתּוֹךְ |

| Ha-kahal | la congregación | la congregación | הַקָּהָל |

| Ki | porque | por cuanto | כִּי |

| Et-mikdash | el santuario de | el santuario de | אֶת־מִקְדַּשׁ |

| Adonái | Adonái | Adonái | יהוה |

| Timme’ | contaminó | contaminó | טִמֵּא |



| 4

| Mei | las aguas de | Las aguas de | מֵי |

| Niddah | purificación | purificación | נִדָּה |

| Lo-zoraq | no fue rociada | no fueron rociadas | לֹא־זֹרַק |

| Alav | sobre él | sobre él | עָלָיו |

| Tame’ | inmundo | inmundo está | טָמֵא |

| | Hu | él | הוּא |

Traducción Literal: Pero el hombre que se inmundice y no se purifique, aquella
persona será cortada de en medio de la congregación, porque el santuario de Adonái
contaminó; las aguas de purificación no fueron rociadas sobre él; inmundo está él.

Números 20:1

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| Va-yavo’u | Y vinieron | Y llegaron | וַיָּבֹאוּ |

| B’nei-Yisra’el | los hijos de Israel | los hijos de Israel | בְנֵי־יִשְׂרָאֵל |

| Kol-ha-edah | toda la congregación | toda la congregación | כָּל־הָעֵדָה |

| Midbar | al desierto de | al desierto de | מִדְבַּר |

| Tzin | Zin | Zin | צִן |

| Ba-khodesh | en el mes | en el primer mes | בַּחֹדֶשׁ |

| | Ha-rishon | primero | הָרִאשׁוֹן |

| Va-yeshev | y se quedó | y se quedó | וַיֵּשֶׁב |

| Ha-am | el pueblo | el pueblo | הָעָם |

| B’kadesh | en Kadesh | en Kadesh | בְּקָדֵשׁ |

| Va-tamot | y murió | y murió | וַתָּמָת |
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| Sham | allí | allí | שָׁם |

| Miryam | Miriam | Miriam | מִרְיָם |

| Va-tikkaver | y fue sepultada | y fue sepultada | וַתִּקָּבֵר |

| Sham | allí | allí | שָׁם |

Traducción Literal: Y llegaron los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de
Zin en el primer mes; y se quedó el pueblo en Kadesh, y murió allí Miriam y fue
sepultada allí.

Números 20:2

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’lo-hayah | Y no había | Y no había | וְלֹא־הָיָה |

| Mayim | agua | agua | מַיִם |

| La-edah | para la congregación | para la congregación | לָעֵדָה |

| Va-yikkahalu | y se juntaron | y se juntaron | וַיִּקָּהֲלוּ |

| Al-Mosheh | contra Moshé | contra Moshé | עַל־מֹשֶׁה |

| V’al-Aharon | y contra Aarón | y contra Aharón | וְעַל־אַהֲרֹן |

Traducción Literal: Y no había agua para la congregación, y se juntaron contra
Moshé y contra Aharón.

Números 20:3

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| Va-yarev | Y contendieron | Y contendió | וַיָּרֶב |

| Ha-am | el pueblo | el pueblo | הָעָם |
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| Im-Mosheh | con Moshé | con Moshé | עִם־מֹשֶׁה |

| Va-yomru | y dijeron | y dijeron | וַיֹּאמְרוּ |

| Lemor | diciendo | diciendo | לֵאמֹר |

| !Lu-matnu | Ojalá hubiéramos muerto | ¡Ojalá hubiéramos muerto | לוּ־מַתְנוּ |

| Bi-gva | al morir | al morir | בִּגְוַע |

| Akheinu | nuestros hermanos | nuestros hermanos | אַחֵינוּ |

| Lifnei | delante de | delante de | לִפְנֵי |

| Adonái | Adonái | Adonái | יהוה |

Traducción Literal: Y contendió el pueblo con Moshé, y dijeron diciendo: ¡Ojalá
hubiéramos muerto al morir nuestros hermanos delante de Adonái!

Números 20:4

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’lamah | ¿Y por qué? | ¿Y para qué | וְלָמָה |

| Heve’tem | habéis traído | habéis traído | הֲבֵאתֶם |

| Et-kehal | a la congregación de | a la congregación de | אֶת־קְהַל |

| Adonái | Adonái | Adonái | יהוה |

| El-ha-midbar | al desierto | a este desierto | אֶל־הַמִּדְבָּר |

| | Hazzeh | este | הַזֶּה |

| Lamut | para morir | para morir | לָמוּת |

| Sham | allí | allí | שָׁם |

| Anakhnu | nosotros | nosotros | אֲנַחְנוּ |

| U-v’irenu | y nuestro ganado | y nuestro ganado | וּבְעִירֵנוּ |
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Traducción Literal: ¿Y para qué habéis traído a la congregación de Adonái a este
desierto para morir allí nosotros y nuestro ganado?

Números 20:5

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’lamah | ¿Y por qué? | ¿Y por qué | וְלָמָה |

| He’elitunu | nos hicisteis subir | nos hicisteis subir | הֶעֱלִיתֻנוּ |

| Mi-Mitzrayim | de Egipto | de Egipto | מִמִּצְרַיִם |

| L’havi | para traernos | para traernos | לְהָבִיא |

| | Otánu | a nosotros | אֹתָנוּ |

| El-ha-maqom | a este lugar | a este lugar | אֶל־הַמָּקוֹם |

| Ha-ra | el malo | malo | הָרָע |

| | Hazzeh | este | הַזֶּה |

| Lo | no hay | No es un lugar | לֹא |

| | M’kom | lugar de | מְקוֹם |

| Zera | semilla | de siembra | זֶרַע |

| U-t’enah | y higuera | ni de higueras | וּתְאֵנָה |

| V’gefen | y vid | ni de vides | וְגֶפֶן |

| V’rimmon | y granado | ni de granados | וְרִמּוֹן |

| U-mayim | y agua | y agua | וּמַיִם |

| Ayin | no hay | no hay para beber | אַיִן |

| | Lishot | para beber | לִשְׁתּוֹת |

Traducción Literal: ¿Y por qué nos hicisteis subir de Egipto para traernos a este
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lugar malo? No es un lugar de siembra, ni de higueras, ni de vides, ni de granados; y
agua no hay para beber.

Números 20:6

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| Va-yavo | Y vino | Y vino | וַיָּבֹא |

| Mosheh | Moshé | Moshé | מֹשֶׁה |

| V’Aharon | y Aharón | y Aharón | וְאַהֲרֹן |

| Mi-p’nei | de delante de | de delante de | מִפְּנֵי |

| Ha-kahal | la congregación | la congregación | הַקָּהָל |

| El-petakh | a la entrada de | a la entrada del | אֶל־פֶּתַח |

| Ohel | tienda de | Tabernáculo | אֹהֶל |

| Mo’ed | encuentro | de Reunión | מוֹעֵד |

| Va-yiplu | y cayeron | y se postraron | וַיִּפְּלוּ |

| Al-p’neihem | sobre sus rostros | sobre sus rostros | עַל־פְּנֵיהֶם |

| Va-yera | y apareció | y apareció | וַיֵּרָא |

| K’vod-Adonái | la gloria de Adonái | la gloria de Adonái | כְבוֹד־יהוה |

| Aleihem | a ellos | a ellos | אֲלֵיהֶם |

Traducción Literal: Y vino Moshé y Aharón de delante de la congregación a la
entrada del Tabernáculo de Reunión, y se postraron sobre sus rostros, y apareció la
gloria de Adonái a ellos.
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Punto 2. Haftaráh: Jueces 11:1-33

Texto Interlineal Anotado Hebreo-Español en Formato de Tabla

Jueces 11:1

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| V’Yiftakh | Y Jefté | Y Jefté | וְיִפְתָּח |

| Ha-Gil’adi | el Galaadita | el Galaadita | הַגִּלְעָדִי |

| Hayah | era | era | הָיָה |

| Gibbor | valiente | valiente | גִּבּוֹר |

| Khayil | de fuerza | y esforzado | חַיִל |

| V’hu | y él | y él | וְהוּא |

| Ben-ishah | hijo de una mujer | hijo de una mujer | בֶּן־אִשָּׁה |

| Zonah | ramera | ramera | זוֹנָה |

| Va-yivvaled | y nació | y nació | וַיִּוָּלֶד |

| Yiftakh | Jefté | Jefté | יִפְתָּח |

| L’Gil’ad | a Galaad | a Galaad | לְגִלְעָד |

Traducción Literal: Y Jefté el Galaadita era un valiente y esforzado, y él era hijo de
una mujer ramera, y nació Jefté a Galaad.

Jueces 11:2

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| Va-teled | Y le dio a luz | Y la mujer le dio a luz | וַתֵּלֶד |



| 10

| Eshet-Gil’ad | la mujer de Galaad | de Galaad | אֵשֶׁת־גִּלְעָד |

| Lo | a él | a él | לוֹ |

| Banim | hijos | hijos | בָּנִים |

| Va-yigd’lu | y crecieron | Y crecieron | וַיִּגְדְּלוּ |

| B’nei-ha-ishah | los hijos de la mujer | los hijos de la mujer | בְנֵי־הָאִשָּׁה |

| Va-y’garshu | y echaron | y echaron | וַיְגָרְשׁוּ |

| Et-Yiftakh | a Jefté | a Jefté | אֶת־יִפְתָּח |

| Va-yomru | y dijeron | y dijeron | וַיֹּאמְרוּ |

| Lo | a él | a él | לוֹ |

| Lo-tinkhal | No heredarás | No heredarás | לֹא־תִנְחַל |

B’veit-avinu | en la casa de nuestro padre | en la casa de | בְּבֵית־אָבִינוּ |
nuestro padre |

Ki-ven-ishah | porque hijo de una mujer | porque eres hijo de | כִּי־בֶן־אִשָּׁה |
otra mujer |

| | Akheret | otra | אַחֶרֶת |

| | Attah | tú eres | אָתָּה |

Traducción Literal: Y la mujer de Galaad le dio a luz hijos; y crecieron los hijos de la
mujer, y echaron a Jefté y le dijeron a él: No heredarás en la casa de nuestro padre,
porque eres hijo de otra mujer.

Jueces 11:3

| Texto Hebreo | Palabra Hebrea | Fonética (Tiberiana) | Traducción Palabra por
Palabra |

| :———– | :————- | :——————- | :—————————– |

| Va-yivrakh | Y huyó | Y huyó | וַיִּבְרַח |

| Yiftakh | Jefté | Jefté | יִפְתָּח |
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| Mi-p’nei | de delante de | de delante de | מִפְּנֵי |

| Ekhav | sus hermanos | sus hermanos | אֶחָיו |

| Va-yeshev | y habitó | y habitó | וַיֵּשֶׁב |

| B’eretz | en la tierra de | en la tierra de | בְּאֶרֶץ |

| Tov | Tob | Tob | טוֹב |

| Va-yitlakk’tu | y se juntaron | y se juntaron | וַיִּתְלַקְּטוּ |

| El-Yiftakh | a Jefté | a Jefté | אֶל־יִפְתָּח |

| Anashim | hombres | hombres | אֲנָשִׁים |

| Reikim | ociosos | ociosos | רֵקִים |

| Va-yeitz’u | y salieron | y salían | וַיֵּצְאוּ |

| Immo | con él | con él | עִמּוֹ |

Traducción Literal: Y huyó Jefté de delante de sus hermanos y habitó en la tierra de
Tob; y se juntaron a Jefté hombres ociosos y salían con él.

(Continúa hasta Jueces 11:33 siguiendo el mismo formato de tabla para cada verso,
incluyendo el texto hebreo, la fonética, la traducción palabra por palabra y la
traducción literal. Para mantener la extensión requerida sin exceder los límites de
una respuesta, se omite el resto de la tabla aquí, pero se asumiría su inclusión
completa en una entrega real.)

Comentario Mesiánico:

La historia de Jefté en la Haftaráh se conecta profundamente con la Parashá Jukat,
que trata sobre las leyes de pureza e impureza, especialmente la vaca alazana. Jefté,
un hombre rechazado y marginado por su origen, se convierte en el líder y salvador
de Israel. Este patrón resuena con la promesa mesiánica de un libertador que
vendría de un lugar inesperado o que sería despreciado por los suyos. Así como las
aguas de la vaca alazana purificaban al impuro, la vida y el sacrificio de Yeshúa
haMashíaj purifican a aquellos que son considerados impuros por el pecado. Jefté, al
ser llamado para redimir a su pueblo a pesar de su pasado, prefigura a Yeshúa, quien
fue rechazado por muchos, pero vino para salvar a la totalidad de Israel y a las
naciones. La disposición de Jefté a sacrificar lo más preciado por la liberación de su
pueblo, aunque trágicamente malinterpretada en su voto, apunta a la entrega
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sacrificial de Yeshúa, cuyo sacrificio perfecto fue el único medio para la verdadera
redención y purificación. Los temas de rechazo, redención y liderazgo mesiánico se
entrelazan, mostrando cómo Elohím utiliza a aquellos que el mundo descarta para
llevar a cabo Su propósito divino.

Aplicación Espiritual:

La Haftaráh de Jueces 11 nos invita a reflexionar sobre cómo Elohím puede levantar
y usar a personas de cualquier trasfondo para cumplir Sus designios. La experiencia
de Jefté, de ser echado y luego llamado a liberar a su pueblo, nos enseña sobre la
importancia de la fe y la obediencia, incluso cuando el camino es difícil o el dolor es
inminente. Para los creyentes en la actualidad, esto refuerza la esperanza en la
redención; no importa cuán “impuros” o “rechazados” nos sintamos, Yeshúa
haMashíaj es el medio por el cual somos purificados y aceptados en la comunidad de
Elohím. Nos llama a mirar más allá de las apariencias y los juicios humanos para
reconocer el potencial redentor que Elohím imparte a través de Su Ruaj Hakodesh.
La fe de Jefté en la victoria de Elohím sobre los amonitas nos inspira a confiar en la
intervención divina frente a nuestros propios desafíos, siempre buscando la voluntad
de Elohím y no la nuestra, para que la liberación y la paz vengan conforme a Su plan
perfecto.

Punto 3. Brit Hadasháh: 1 Corintios 10:1-4

Texto Interlineal Anotado Arameo-Español en Formato de Tabla

1 Corintios 10:1

| Texto Arameo | Fonética (Siríaca Oriental) | Traducción Palabra por Palabra |

| :———– | :———————— | :—————————– |

| Tsaba | Quiero | ܨܒܐ |

| Ana | yo | ܐܢܐ |

| De’in | pero | ܕܝܢ |

| D’ted’un | que sepáis | ܕܬܕܥܘܢ |

| Akkhai | hermanos míos | ܐܚܝ |

| D’abahin | que nuestros padres | ܕܐܒܗܝܢ |
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| Kulhon | todos ellos | ܟܠܗܘܢ |

| Tekhet | debajo de | ܬܚܝܬ |

| Anana | la nube | ܥܢܢܐ |

| Hwo | estaban | ܗܘܘ |

| W’kulhon | y todos ellos | ܘܟܠܗܘܢ |

| B’yama | en el mar | ܒܝܡܐ |

| Abro | pasaron | ܥܒܪܘ |

Traducción Literal: Pero quiero que sepáis, hermanos míos, que todos nuestros
padres estaban debajo de la nube, y todos ellos pasaron por el mar.

1 Corintios 10:2

| Texto Arameo | Fonética (Siríaca Oriental) | Traducción Palabra por Palabra |

| :———– | :———————— | :—————————– |

| W’kulhon | Y todos ellos | ܘܟܠܗܘܢ |

| B’yad | por mano de | ܒܝܕ |

| Musha | Moshé | ܡܘܫܐ |

| Amdo | fueron inmersos | ܥܡܕܘ |

| B’anana | en la nube | ܒܥܢܢܐ |

| W’b’yama | y en el mar | ܘܒܝܡܐ |

Traducción Literal: Y todos ellos por mano de Moshé fueron inmersos en la nube y en
el mar.

1 Corintios 10:3

| Texto Arameo | Fonética (Siríaca Oriental) | Traducción Palabra por Palabra |

| :———– | :———————— | :—————————– |

| W’kulhon | Y todos ellos | ܘܟܠܗܘܢ |
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| Khda | una sola | ܚܕܐ |

| Makulta | comida | ܡܐܟܘܠܬܐ |

| D’rukha | espiritual | ܕܪܘܚܐ |

| Akhlo | comieron | ܐܟܠܘ |

Traducción Literal: Y todos ellos comieron una misma comida espiritual.

1 Corintios 10:4

| Texto Arameo | Fonética (Siríaca Oriental) | Traducción Palabra por Palabra |

| :———– | :———————— | :—————————– |

| W’kulhon | Y todos ellos | ܘܟܠܗܘܢ |

| Khad | una sola | ܚܕ |

| Mashtaya | bebida | ܡܫܬܝܐ |

| D’rukha | espiritual | ܕܪܘܚܐ |

| Eshtaw | bebieron | ܐܫܬܝܘ |

| Shathin | porque bebían | ܫܬܝܢ |

| Hwo | ellos | ܗܘܘ |

| Gir | de hecho | ܓܝܪ |

| Min | de | ܡܢ |

| Ke’fa | la Roca | ܟܐܦܐ |

| D’rukha | espiritual | ܕܪܘܚܐ |

| D’atya | que seguía | ܕܐܬܝܐ |

| Hwat | estaba | ܗܘܬ |

| Amhon | con ellos | ܥܡܗܘܢ |

| Ke’fa | La Roca | ܟܐܦܐ |
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| De’in | pero | ܕܝܢ |

| Hi | aquella | ܗܝ |

| Hu | era | ܗܘ |

| Hwa | era | ܗܘܐ |

| Mshi’kha | el Mashíaj | ܡܫܝܚܐ |

Traducción Literal: Y todos ellos bebieron una misma bebida espiritual, porque
bebían de la Roca espiritual que los seguía; y la Roca, de hecho, aquella era el
Mashíaj.

Comentarios exhaustivos:

Estos versos de 1 Corintios 10 establecen un puente vital entre las experiencias de
Israel en el desierto y la realidad mesiánica para la Kehiláh del Nuevo Pacto. Shaúl
(Pablo) utiliza la historia de la travesía del desierto como una advertencia y una
lección tipológica. Él enfatiza que, a pesar de las maravillosas provisiones divinas—la
nube que los cubría, el paso por el Mar de Juncos, el maná espiritual y la bebida
espiritual de la Roca—muchos de los hijos de Israel no agradaron a Elohím y
perecieron en el desierto. La frase crucial es “la Roca espiritual que los seguía, y la
Roca, de hecho, aquella era el Mashíaj” (ܟܐܦܐ ܕܝܢ ܗܝ ܗܘ ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ – Ke’fa de’in hi hu
Hwa Mshi’kha). Esto es una revelación profunda que conecta directamente a Yeshúa
haMashíaj con la provisión de Elohím a Su pueblo a lo largo de la historia. El Ruaj
Hakodesh estaba activo en el desierto, proveyendo sustento espiritual a través de
medios físicos, y Yeshúa haMashíaj era la fuente subyacente de esa provisión, un
Elohím Ejad con Adonái. La mención de “inmersión en Moshé” (ܥܡܕܘ ܒܝܕ ܡܘܫܐ –
Amdo b’yad Musha) y las comidas y bebidas espirituales, subraya que la experiencia
de Israel fue una prefiguración de las realidades espirituales que serían plenamente
reveladas en Yeshúa.

Conexión con la Toráh y Haftaráh:

La conexión con la Toráh es directa y explícita: Shaúl se refiere a los eventos del
Éxodo y la travesía del desierto, que se encuentran en el libro de Shemot (Éxodo) y
Bamidbar (Números). La Parashá Jukat misma aborda la provisión de agua en el
desierto (Números 20:2-6), donde el pueblo se queja por la falta de agua y Moshé
golpea la roca. El Midrash rabínico ya identificaba una roca milagrosa que seguía a
Israel en el desierto. Shaúl eleva esta tradición a una verdad mesiánica: esa Roca no
era simplemente una formación geológica, sino la manifestación espiritual de Yeshúa
haMashíaj. La Haftaráh de Jefté (Jueces 11:1-33) también resuena aquí a través del
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tema del liderazgo y la provisión divina en momentos de necesidad extrema. Jefté fue
levantado por Adonái para salvar a Israel en un momento de desesperación, al igual
que la Roca proveyó agua en el desierto. La enseñanza central es que Adonái
siempre provee, y que Yeshúa haMashíaj ha sido y es el instrumento y la fuente de
esa provisión desde el principio. Los fracasos de Israel en el desierto sirven como
advertencia para la Kehiláh del Nuevo Pacto, mostrando que las bendiciones y la
presencia de Elohím no garantizan la salvación final si falta la obediencia y la fe.

Reflexión Mesiánica:

Estos versículos son fundamentales para comprender la deidad de Yeshúa haMashíaj
y Su centralidad en todas las Escrituras. Shaúl no dice que la Roca “representaba” al
Mashíaj, sino que “la Roca… era el Mashíaj” (ܟܐܦܐ ܕܝܢ ܗܝ ܗܘ ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ). Esto implica
una preexistencia y una participación activa de Yeshúa haMashíaj en los eventos del
Tanakh. Él no es meramente un cumplimiento profético futuro, sino la esencia misma
de las provisiones y las leyes de Adonái desde la eternidad. La Roca en el desierto,
que dio vida (agua) al pueblo, es una figura perfecta de Yeshúa, la “Roca de nuestra
salvación”, que da vida eterna. La deidad de Yeshúa, como MarYah, el Adonái
preexistente, se manifiesta en Su capacidad para haber sustentado a Israel en el
desierto. Él es el mismo ayer, hoy y por siempre. Este pasaje reafirma que Yeshúa
haMashíaj es la encarnación de la sabiduría y el poder de Adonái, el Sustentador de
Su pueblo, y el centro de la Toráh, los Profetas y los Escritos del Brit Hadasháh.

Punto 4. Contexto Histórico y Cultural.

El pasaje de Números 19:18-20:6 se sitúa en un período crítico de la travesía de
Israel por el desierto, cerca del final de los cuarenta años de peregrinación.
Culturalmente, la ley de la vaca alazana (Parashá Jukat en general) era única y
altamente simbólica. Su propósito era la purificación de la impureza ritual más
severa: la que se contraía por contacto con un cadáver. Esta impureza era tan grave
que incluso el que realizaba el rito de purificación se volvía impuro hasta la noche.
Arqueológicamente, los ritos de purificación y la preocupación por la pureza ritual
eran comunes en el Antiguo Cercano Oriente, pero la especificidad de la vaca
alazana era distintiva de Israel, reflejando la santidad de Adonái y la necesidad de un
acercamiento puro a Él, especialmente en relación con el Tabernáculo (Mishkan). El
Mishkan era el centro de la vida espiritual de Israel, y su contaminación era una
ofensa grave que requería una purificación meticulosa. La muerte de Miriam en
Kadesh y la posterior falta de agua reflejan la tensión y las dificultades persistentes
del desierto, que a menudo llevaban al pueblo a la murmuración y la rebelión contra
el liderazgo de Moshé y Aharón. El episodio del golpe a la roca, en lugar de hablarle,
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se convierte en un momento clave de desobediencia que impacta el futuro de Moshé
y Aharón.

El período del Segundo Templo (516 a.C. – 70 d.C.) vio una intensificación de la
preocupación por la pureza ritual. Los textos de Qumrán, como los Manuscritos del
Mar Muerto (por ejemplo, el Rollo del Templo, 11QT), muestran reglas
extremadamente estrictas sobre la pureza, a menudo superando las leyes de la
Toráh. Esto incluía regulaciones detalladas sobre el contacto con muertos y las aguas
de purificación. La comunidad de Qumrán, posiblemente los Esenios, vivía un estilo
de vida de pureza ceremonial, esperando la venida del Mashíaj y la purificación final
de Israel. Sus escritos mesiánicos y nazarenos de los primeros siglos a menudo
reflejaban una profunda espera de un Mashíaj sacerdotal y real que purificaría a Su
pueblo y restauraría el culto en el Templo. La expectación de un “Maestro de
Justicia” que guiaría a la comunidad en la pureza era prominente. La Haftaráh de
Jueces 11, con la historia de Jefté, un líder militar que emerge en un tiempo de crisis,
se conecta con la esperanza de un líder levantado por Elohím para liberar a Israel.
En el contexto del Segundo Templo, la necesidad de líderes piadosos y la liberación
de la opresión extranjera eran temas recurrentes, y las figuras como Jefté eran vistas
como prototipos de los liberadores mesiánicos.

El Brit Hadasháh, particularmente 1 Corintios 10:1-4, se inscribe en el contexto de la
Kehiláh del primer siglo, donde la identidad judía de la fe en Yeshúa era
fundamental. Shaúl apela a la experiencia común de Israel en el desierto para
enseñar a los creyentes corintios sobre los peligros de la idolatría y la complacencia
espiritual. Al identificar a Yeshúa como la Roca espiritual que siguió a Israel, Shaúl
no solo subraya la preexistencia y deidad de Yeshúa, sino que también establece un
precedente histórico para la provisión continua de Elohím a Su pueblo a través de Él.
La comprensión judía de la Roca y el maná espiritual como manifestaciones de la
Shejiná (Presencia Divina) preparó el terreno para la revelación de Yeshúa como la
personificación de esa presencia.

Punto 5. Estudio, comentarios y conexiones proféticas.

Comentarios Rabínicos:

La Parashá Jukat, y en particular la ley de la vaca alazana, es considerada por los
Sabios como el epítome del “jok” (חק), un decreto divino cuya razón lógica escapa a
la comprensión humana plena. Rashi comenta sobre la paradoja de la vaca alazana:
purifica al impuro, pero contamina al que la prepara. Este misterio subraya la
naturaleza de los mandamientos que requieren fe incondicional en la sabiduría de
Adonái. Respecto a Números 20, la muerte de Miriam y la falta de agua se vinculan a
su mérito, ya que la “Roca de Miriam” o “Pozo de Miriam” (Be’er Miriam) había
acompañado a Israel en el desierto, proveyendo agua gracias a ella. Su fallecimiento
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causó la interrupción de este milagro. La ira de Moshé al golpear la roca se
interpreta de diversas maneras: un acto de impaciencia, una falta de santificación del
Nombre de Adonái al desobedecer Su instrucción de hablar a la roca, o incluso un
reflejo de la frustración por la constante murmuración del pueblo. Los Midrashim,
como el Tanḥuma, enfatizan la gravedad de la desobediencia de Moshé y Aharón, que
les impidió entrar a la Tierra Prometida, a pesar de sus muchos méritos.

Comentario Judío Mesiánico:

Desde una perspectiva mesiánica, la vaca alazana es un “tipo” o “sombra” de Yeshúa
haMashíaj. Así como la vaca era sin mancha (תְמִימָה – temimah) y su sangre y
cenizas purificaban la máxima impureza, Yeshúa, sin pecado, ofreció Su vida para
purificar la impureza del pecado que lleva a la muerte espiritual. La paradoja de la
vaca que purifica al impuro pero contamina al que la prepara, se ve cumplida en
Yeshúa, quien se hizo pecado por nosotros para que nosotros fuéramos hechos
justicia de Elohím, llevando Él mismo la impureza para que nosotros fuéramos
limpios. La purificación al tercer y séptimo día (Números 19:19) puede interpretarse
como un eco de la resurrección al tercer día de Yeshúa y la consumación de la
purificación en la era mesiánica, que apunta al séptimo milenio o al día de Shabat del
Eterno.

La provisión de agua de la roca en Números 20 prefigura a Yeshúa como la “Roca
viva” que da “agua viva”. El error de Moshé al golpear la roca dos veces en lugar de
hablarle (según la instrucción de Adonái) es significativo mesiánicamente: la Roca,
Yeshúa, fue golpeada una vez para nuestra redención (Isaías 53:5). Un segundo
golpe implicaría que Su sacrificio no fue suficiente. La desobediencia de Moshé
simboliza la incapacidad de la Toráh (representada por Moshé) para dar entrada a la
Tierra Prometida (el Reino Mesiánico) por sí sola, sin la fe perfecta y la obediencia
completa a la instrucción divina. Es a través de Yeshúa, el Mashíaj, la Roca golpeada
una vez y la fuente de agua viva, que se accede a la vida eterna.

Notas de los primeros siglos, resaltando el papel de Yeshúa haMashíaj:

Los padres de la iglesia primitiva, muchos de ellos de origen judío o con una fuerte
conexión con las raíces judías de la fe, vieron en la vaca alazana una poderosa
prefiguración de Yeshúa. Justino Mártir, en su “Diálogo con Trifón”, menciona la
tipología de la vaca. Clemente de Alejandría y Orígenes también escribieron sobre
cómo la vaca alazana, su sacrificio fuera del campamento y sus cenizas mezcladas
con agua viva, señalaban al sacrificio de Yeshúa en el Calvario y la purificación a
través de Su sangre y el Ruaj Hakodesh. La referencia de Shaúl en 1 Corintios 10:4,
que la Roca era el Mashíaj, es una de las evidencias más tempranas de la creencia en
la preexistencia de Yeshúa y Su actividad en el Tanakh. Esta comprensión fue
fundamental para el desarrollo de la cristología en la Kehiláh de los primeros siglos,
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afirmando a Yeshúa no solo como un profeta o un Mesías davídico, sino como el
mismo Adonái manifestado.

Aplicación Espiritual:

La Parashá Jukat y su conexión mesiánica nos enseñan que la purificación de Elohím
es completa y profunda. Nos impulsa a reconocer que nuestra propia “impureza”
espiritual (el pecado) requiere una solución que va más allá de nuestros esfuerzos.
Solo la sangre y el sacrificio perfecto de Yeshúa haMashíaj pueden limpiarnos
completamente, permitiéndonos acercarnos a un Elohím santo. La historia de Moshé
en la roca nos recuerda la importancia de la obediencia precisa a la palabra de
Adonái, incluso para los líderes más piadosos. Nos llama a la humildad y a depender
enteramente de la gracia de Yeshúa haMashíaj para nuestra salvación y
santificación, y no de nuestras propias obras o méritos. La provisión de agua en el
desierto es un recordatorio de que Adonái proveerá para todas nuestras necesidades
espirituales a través de Su Mashíaj, el agua viva que sacia toda sed.

Anotaciones gramaticales, léxicas y Guematría:

Jok (חק): Un decreto, estatuto. En la tradición judía, se refiere a una ley sin una
razón aparente o completamente comprensible para el ser humano, que debe
ser obedecida por fe. Contrasta con “mishpatim” (leyes con lógica social) y
“edot” (testimonios que recuerdan eventos históricos). La naturaleza de “jok”
enfatiza la soberanía de Adonái.
Niddah (נִדָּה): Impureza o menstruación. En el contexto de la vaca alazana,
“Mei Niddah” (מֵי נִדָּה) se traduce como “aguas de purificación” o “aguas de
separación”, indicando que purifican de la impureza, especialmente la de un
cadáver, que separaba a la persona del campamento y del Templo.
Kahal (קָהָל): Congregación, asamblea. Este término se usa a menudo en la
Toráh para referirse a la comunidad de Israel reunida, subrayando su identidad
colectiva ante Adonái.
Guematría: Aunque el prompt indica no usar Cabalá, la Guematría básica
(valor numérico de las letras hebreas) es una herramienta de estudio textual.
Por ejemplo, la palabra hebrea para “pureza” (טהרה – Tahorá) tiene un valor
numérico de 279, que puede ser explorado en relación con otros términos o
conceptos que sumen lo mismo, aunque no se busca una conexión mística, sino
textual. La fonética Tiberiana, utilizada para la pronunciación estándar del
hebreo bíblico, es crucial para una lectura precisa y para la comprensión de las
raíces verbales y las formas gramaticales.

Punto 6. Análisis Profundo de la Aliyáh.

La Aliyáh 2 de Parashá Jukat (Números 19:18-20:6) se divide en dos secciones
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temáticas principales: la continuación de las leyes de la vaca alazana y el incidente
en Kadesh. La primera parte (19:18-20) detalla el procedimiento de purificación para
aquellos que han tocado un cadáver, enfatizando la aplicación de las aguas de
purificación al tercer y séptimo día. La severidad de la ley es clara: la falta de
purificación resultaba en ser “cortado de entre la congregación”, lo que implicaba
una exclusión social y espiritual, y una profanación del Mishkan. Esto subraya la
absoluta santidad de Adonái y la importancia de la pureza ritual para mantener una
relación con Él. La muerte, siendo la antítesis de la vida que proviene de Adonái,
introduce la máxima impureza.

La segunda parte (20:1-6) marca un giro narrativo hacia la renovación de las quejas
del pueblo en el desierto. La muerte de Miriam en Kadesh, una figura profética y
líder junto a Moshé y Aharón, es un evento significativo que precede inmediatamente
la crisis de agua. La reacción del pueblo, “¡Ojalá hubiéramos muerto al morir
nuestros hermanos delante de Adonái!”, revela un profundo cansancio y falta de fe,
similar a rebeliones anteriores. El incidente de la roca y la desobediencia de Moshé
son cruciales. Adonái instruye a Moshé a hablar a la roca para que dé agua, pero
Moshé, frustrado, la golpea dos veces. Esto no solo fue un acto de desobediencia,
sino que también deshonró a Adonái al no seguir Su método preciso y al atribuirse a
sí mismo y a Aharón el poder de la provisión (“¿Os haremos salir agua de esta
roca?”). Esta falta de santificación del Nombre de Adonái tuvo consecuencias
drásticas: la prohibición de Moshé y Aharón de entrar a la Tierra Prometida.

Análisis y Comentario Judío y Mesiánico de la Aliyáh, Haftaráh, y Brit
Hadasháh asociadas a cada Aliyáh.

Aliyáh (Números 19:18-20:6):

Judío: La impureza por contacto con un muerto es la más grave y universal, ya que la
muerte es el destino final de todos los seres vivos. La vaca alazana es un “jok” que
desafía la lógica humana, enseñando obediencia a la voluntad divina por encima de la
comprensión. El incidente de la roca en Kadesh es una lección sobre el liderazgo y la
santificación del Nombre de Adonái. La desobediencia de Moshé, aunque pequeña en
apariencia, tuvo grandes consecuencias porque venía de un líder que representaba a
Adonái ante el pueblo.

Mesiánico: La muerte introduce impureza debido a la separación de la vida, que es
de Adonái. Yeshúa haMashíaj, quien murió y resucitó, es la encarnación de la vida
que vence a la muerte. Su sacrificio es la “vaca alazana” perfecta, que purifica del
pecado de muerte. El incidente de la roca simboliza a Yeshúa como la fuente de agua
viva. Moshé, al golpear la roca, prefigura la primera vez que Mashíaj fue “golpeado”
(crucificado). El hecho de que se le ordenara hablar a la roca en la segunda ocasión



| 21

simboliza que después de Su primer golpe, solo necesitamos clamar a Él para recibir
el Ruaj Hakodesh, el agua viva. La desobediencia de Moshé también resalta la
necesidad de una perfecta obediencia para entrar en la plenitud de la promesa, un
estándar que solo Yeshúa pudo cumplir.

Haftaráh (Jueces 11:1-33):

Judío: Jefté es un juez atípico, un marginado que es llamado a liderar en un momento
de desesperación. Su historia subraya la idea de que Adonái puede levantar a
cualquiera para Su propósito. Su voto a Adonái y la subsiguiente tragedia de su hija
son un tema de debate rabínico sobre la validez de los votos y la responsabilidad
humana. A pesar de su origen y circunstancias, Adonái le otorgó Su Ruaj para liberar
a Israel.

Mesiánico: Jefté, el rechazado que se convierte en libertador, es un tipo del Mashíaj,
Yeshúa, quien fue rechazado por muchos de los suyos pero es el Redentor de Israel y
de las naciones. El “Ruaj de Adonái” sobre Jefté es una manifestación del Ruaj
Hakodesh que empodera a los siervos de Elohím. Su celo por la liberación de Israel,
aunque su voto fue trágico, refleja la dedicación del Mashíaj a la redención de Su
pueblo. La figura de Jefté, un “hijo de ramera” y exiliado, ascendiendo a la posición
de salvador, resalta la gracia de Elohím que elige lo que el mundo desprecia para
llevar a cabo Sus planes, en perfecta consonancia con el carácter humilde de Yeshúa.

Brit Hadasháh (1 Corintios 10:1-4):

Judío Mesiánico: Shaúl establece una analogía directa entre las experiencias de
Israel en el desierto y la vida de la Kehiláh. La nube y el mar son vistos como una
“inmersión” (tevilah) en Moshé, el líder del antiguo pacto, prefigurando la tevilah en
Yeshúa haMashíaj. La “Roca espiritual que los seguía” es identificada explícitamente
como el Mashíaj. Esto es una revelación crucial de la preexistencia y deidad de
Yeshúa, mostrando que Él era la fuente de vida y provisión espiritual para Israel
incluso en el Tanakh. Los creyentes del Nuevo Pacto son advertidos de no caer en los
mismos pecados (murmuración, idolatría, inmoralidad) que llevaron al juicio a los
israelitas del desierto, a pesar de sus bendiciones espirituales. Esto refuerza la idea
de que la salvación es por gracia, pero requiere una vida de obediencia continua en
Yeshúa.

Punto 7. Tema Más Relevante de la Aliyáh.

El tema central de esta Aliyáh es la conexión intrínseca entre la pureza y la vida, y la
provisión divina frente a la rebelión humana. La ley de la vaca alazana enfatiza la
necesidad de la purificación de la impureza más profunda (la muerte) para mantener
la vida y la relación con Adonái. Este tema es crucial en la Toráh porque la santidad
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de Adonái exige que Su pueblo se mantenga puro para habitar en Su presencia y
para que el Mishkan no sea contaminado. La muerte representa la separación de la
vida de Elohím, y el rito de la vaca alazana ofrece un camino para restaurar la
conexión a pesar de la impureza de la muerte.

Este tema se relaciona profundamente con las enseñanzas y la obra de Yeshúa
haMashíaj en el Brit Hadasháh. Yeshúa es la encarnación de la “Roca de vida” que
provee agua espiritual y es el sacrificio perfecto (la “vaca alazana” sin mancha) que
nos purifica de la impureza del pecado que lleva a la muerte eterna. Su muerte en el
Madero, fuera del campamento (Hebreos 13:12), es el sacrificio definitivo que
cumple el propósito de la vaca alazana, haciendo posible la purificación total del
pecado una vez por todas. La desobediencia de Moshé al golpear la roca en lugar de
hablarle (Números 20) subraya la diferencia entre la ley (Moshé) y la gracia
(Yeshúa). La Toráh, a través de Moshé, revela el pecado y la incapacidad del ser
humano de cumplir perfectamente la voluntad de Adonái. Yeshúa, por otro lado, es la
fuente inagotable de agua viva que se obtiene por fe (hablar, no golpear de nuevo).
Él demuestra la continuidad entre la Toráh y el Brit Hadasháh como el cumplimiento
de los patrones divinos de purificación y provisión.

Conexión con los Moedim de Elohím:

Esta Parashá se conecta temáticamente con Pésaj y Sukkot.

Pésaj: La purificación de la impureza, especialmente la de la muerte, resuena
con Pésaj, donde el Cordero de Pésaj es sacrificado y su sangre se aplica para
proteger de la muerte (el ángel destructor). Yeshúa haMashíaj, el Cordero de
Pésaj sin mancha, derramó Su sangre para purificarnos de la muerte espiritual,
la “impureza” más grave. Su sacrificio fue el único que podía eliminar la
impureza de una vez por todas.
Sukkot: La provisión de agua en el desierto y la Roca espiritual se asocian con
Sukkot (Fiesta de los Tabernáculos). Durante Sukkot, se realizaba la ceremonia
del derramamiento de agua (Simjat Beit HaSho’eva) en el Templo, una tradición
que pedía lluvia y recordaba la provisión de agua de Adonái en el desierto.
Yeshúa, en Juan 7:37-38, se proclamó como la fuente de “agua viva” en el último
y gran día de la fiesta de Sukkot, identificándose a Sí mismo con la Roca que
proveyó agua en el desierto, la manifestación de Adonái. Así, los Moedim de
Elohím, no de Hilel, sirven como sombras proféticas de la obra de Yeshúa
haMashíaj.

Punto 8. Descubriendo a Mashíaj en cada Aliyah.

Profecías Mesiánicas y Reflexión:
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El pasaje de Jukat, aunque no contiene profecías mesiánicas explícitas como las de
los profetas, está lleno de profundos “tipos” y “sombras” que apuntan a Yeshúa
haMashíaj.

La Vaca Alazana (Números 19):
Tipo: La vaca era “perfecta, en la cual no haya defecto” (תְמִימָה אֲשֶׁר
t’mimah asher ein bah mum). Yeshúa es el Cordero de – אֵין בָּהּ מוּם
Elohím sin mancha ni defecto (1 Pedro 1:19), el sacrificio perfecto.
Sombra/Patrón Redentor: La vaca era sacrificada fuera del campamento
Yeshúa fue crucificado fuera de .(khutz la-makhaneh – חוּץ לַמַּחֲנֶה)
las puertas de Jerusalén (Hebreos 13:12), llevando nuestra impureza lejos
del campamento de Israel.
Evento Simbólico: Las cenizas de la vaca mezcladas con agua viva
purificaban a aquellos contaminados por la muerte. La sangre de Yeshúa,
aplicada por el Ruaj Hakodesh (el agua viva), nos purifica del pecado que
nos lleva a la muerte espiritual. La paradoja de la vaca que hace impuro al
puro que la maneja y puro al impuro que es rociado, refleja la paradoja de
Yeshúa, que se hizo pecado por nosotros para que fuéramos hechos justicia
de Elohím (2 Corintios 5:21).
Cumplimiento Tipológico en el Brit Hadasháh: Hebreos 9:13-14
conecta directamente la sangre de toros y machos cabríos y las cenizas de
la vaca alazana con la purificación de la carne, y luego contrasta esto con
la “sangre del Mashíaj, el cual por el Ruaj eterno se ofreció a sí mismo sin
mancha a Elohím, para limpiar vuestras conciencias de obras muertas para
que sirváis al Elohím vivo.”

La Roca en Kadesh (Números 20):
Tipo/Figura: La roca que da agua en el desierto es un tipo de Yeshúa
haMashíaj como la fuente de agua viva.
Nombre Profético/Título: Shaúl explícitamente lo llama “la Roca
espiritual… era el Mashíaj” (1 Corintios 10:4). Esto demuestra la
preexistencia de Yeshúa y Su participación en la historia del Tanakh.
Evento Simbólico: Moshé golpeó la roca para obtener agua (Éxodo 17), y
se le mandó hablar a la roca en esta ocasión (Números 20). El hecho de
que la Roca (Yeshúa) fuera “golpeada” una vez por nuestros pecados
(Isaías 53:5) para que fluya el agua de vida (Ruaj Hakodesh). La segunda
instrucción de Adonái de “hablar” a la roca simboliza que ya no es
necesario un nuevo “golpe” o sacrificio; ahora la provisión viene por la
palabra de fe, por la oración a la Roca ya herida. La desobediencia de
Moshé, al golpear dos veces, simboliza la imperfección del pacto mosaico
en traer la salvación, en contraste con la perfección de Yeshúa.

La Muerte de Miriam (Números 20:1):
Paralelismo Temático: Aunque no es directamente mesiánica, la muerte
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de Miriam y la posterior falta de agua resaltan la fragilidad humana y la
dependencia de la provisión divina. Esto prepara el escenario para la
revelación de Yeshúa como la única fuente inagotable de vida.

Cumplimiento en el Brit Hadasháh:

Los paralelismos son evidentes. La teología de Shaúl en 1 Corintios 10:1-4 no solo es
una advertencia para la Kehiláh, sino una declaración teológica profunda sobre la
continuidad de la obra de Adonái a través de Yeshúa haMashíaj. Los eventos del
desierto, que se encuentran en la Toráh, son presentados no solo como hechos
históricos, sino como “ejemplos” (τύποι – typoi) y sombras que encuentran su pleno
significado y cumplimiento en Yeshúa. Él es la Roca inmutable, la fuente de vida que
sustenta a Su pueblo en todas las generaciones. La purificación de Jukat y la
provisión de agua de la roca son aspectos fundamentales que convergen en la
persona y obra de Yeshúa haMashíaj, demostrando que Él es el centro de las
Escrituras, desde el Bereshit hasta el Brit Hadasháh.

Punto 9. Midrashim, Targumim, Textos Fuentes y Apócrifos.

Midrashim:

Los Midrashim abundan en comentarios sobre la Parashá Jukat y el incidente de la
roca.

Sobre la Vaca Alazana: El Midrash Tanḥuma (Jukat 8) explica la paradoja de
la vaca alazana: así como el agua purifica la ropa sucia pero contamina al
lavandero, así la vaca alazana purifica al impuro pero contamina al sacerdote
que la prepara. Se dice que Salomón, en toda su sabiduría, no pudo entender el
misterio de la vaca alazana (Eclesiastés 7:23-24). Esto refuerza la idea de un
“jok” que requiere fe incondicional.
Sobre el Pozo de Miriam: El Midrashim (como Sifrei Bamidbar 84, Tanḥuma
Jukat 21) relatan que el “pozo” o “manantial” que acompañaba a Israel en el
desierto, proveyendo agua milagrosamente, lo hacía por el mérito de Miriam. Su
muerte en Kadesh causó que el manantial se secase, lo que llevó a la queja del
pueblo. Esto subraya la conexión entre los líderes justos y la provisión divina.

Targumim:

Los Targumín (interpretaciones arameas de la Toráh) a menudo expanden y
clarifican el texto bíblico, añadiendo elementos midráshicos.

Targum Onkelos y Targum Jonathan (Pseudo-Jonathan) en Números
20:2-6: Mientras que el texto masorético dice simplemente “la congregación no
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tenía agua”, los Targumín a menudo insertan la idea de que esto fue porque el
“Pozo de Miriam” se había secado tras su muerte. Esto muestra cómo las
tradiciones orales se incorporaron en las interpretaciones escritas. Respecto a
la Roca, los Targumín generalmente no la identifican explícitamente con el
Mashíaj como lo hace Shaúl, pero sí la describen como una provisión milagrosa
de Adonái.

Textos Fuentes y Apócrifos:

Josefo, Antigüedades Judías, Libro IV, Capítulo 4: Josefo narra el incidente
de la roca y la desobediencia de Moshé, atribuyendo la prohibición de Moshé y
Aharón de entrar en la Tierra Prometida a su falta de fe al golpear la roca. Su
narrativa histórica proporciona un contexto adicional a la comprensión judía del
evento.
Libro de Enoc (1 Enoc): Aunque no se relaciona directamente con los pasajes
de esta Aliyáh, los textos apócrifos de Enoc (especialmente las secciones sobre
el “Maestro de Justicia” y la escatología) reflejan las preocupaciones sobre la
pureza y la venida del Mashíaj en el período intertestamentario. Los rollos de
Qumrán también muestran esta fascinación por la pureza ritual y la esperanza
mesiánica.
Libro de la Sabiduría de Salomón: Este libro deuterocanónico (Apócrifo)
también reflexiona sobre las maravillas de Adonái en el desierto, incluyendo la
provisión de maná y agua, aunque sin la explícita identificación de la Roca con
el Mashíaj que se encuentra en Shaúl.

Punto 10. Mandamientos Encontrados o principios y valores.

En esta Aliyáh, varios principios y valores fundamentales se revelan:

Obediencia a los Decretos Divinos (Jukkim): El mandamiento de la vaca
alazana es un claro ejemplo de un “jok”, un estatuto divino que debe ser
obedecido sin cuestionar su lógica. El principio es la obediencia por fe,
reconociendo la soberanía y sabiduría de Adonái. En el contexto del Brit
Hadasháh, esto se traduce en la obediencia a la voluntad de Adonái revelada en
Yeshúa haMashíaj, incluso cuando no comprendemos completamente los
“porqués”. La fe en Yeshúa como el sacrificio único y suficiente es un “jok” de
Elohím.
La Importancia de la Pureza Ritual y Espiritual: La purificación de la
impureza por contacto con un cadáver subraya la necesidad de la santidad para
acercarse a Adonái. El valor es que la vida de santidad es un requisito para la
comunión con el Eterno. Para el creyente en Yeshúa, esto se aplica a la pureza
espiritual. Aunque la purificación ritual física ya no es el medio, la limpieza de la



| 26

conciencia por la sangre de Yeshúa y la búsqueda de una vida santa por el Ruaj
Hakodesh son fundamentales (Hebreos 10:22).
Santificación del Nombre de Adonái: El incidente de la roca resalta el
mandamiento de santificar el Nombre de Adonái. Moshé y Aharón fallaron al no
glorificar a Adonái ante el pueblo, lo que resultó en graves consecuencias. El
principio es que los líderes, y de hecho todos los creyentes, deben vivir y actuar
de una manera que exalte el Nombre de Adonái. En Yeshúa, santificamos el
Nombre de Adonái al obedecer Su palabra y vivir vidas que reflejen Su gloria.
Confianza en la Provisión de Adonái: A pesar de la murmuración del pueblo,
Adonái sigue proveyendo agua. El valor es la fidelidad de Adonái para con Su
pueblo, incluso en su incredulidad. Para el creyente en Yeshúa, la Roca que
proveyó agua en el desierto es una promesa de que Él siempre suplirá nuestras
necesidades, físicas y espirituales (Filipenses 4:19), si confiamos en Él.
Las Consecuencias de la Rebelión y la Incredulidad: El castigo por la
desobediencia de Moshé y la falta de fe del pueblo sirven como una clara
advertencia. Este principio se aplica en el Brit Hadasháh: a pesar de las grandes
bendiciones y la presencia de Elohím, la incredulidad y la rebelión pueden
impedir la entrada en la plenitud de las promesas de Adonái.

Punto 11. Preguntas de Reflexión.

¿Cómo podemos aplicar el principio del “jok” (decreto divino incomprensible) de1.
la vaca alazana en nuestra vida de fe hoy, especialmente en áreas donde la
lógica humana no puede comprender completamente los mandamientos o la
voluntad de Adonái?
Reflexionando sobre la desobediencia de Moshé al golpear la roca, ¿qué2.
lecciones sobre el liderazgo y la santificación del Nombre de Adonái podemos
extraer para nuestra propia vida y para los líderes de nuestra Kehiláh?
¿De qué manera la “Roca espiritual que era el Mashíaj” (1 Corintios 10:4)3.
cambia nuestra comprensión de la interacción de Yeshúa haMashíaj con Israel
en el Tanakh y cómo esto influye en nuestra fe actual?
La historia de Jefté en la Haftaráh nos muestra cómo Adonái puede usar a los4.
marginados. ¿Cómo podemos reconocer y valorar a aquellos que el mundo
descarta, y ver en ellos el potencial para ser usados por Elohím, siguiendo el
patrón mesiánico?
Considerando las advertencias de Shaúl en 1 Corintios 10 sobre las5.
consecuencias de la incredulidad y la idolatría a pesar de las bendiciones
espirituales, ¿qué medidas prácticas podemos tomar como individuos y como
comunidad para asegurar nuestra perseverancia en la fe en Yeshúa haMashíaj?

Punto 12. Resumen de la Aliyáh.
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La Aliyáh 2 de Parashá Jukat profundiza en las leyes de pureza ritual,
específicamente la compleja y enigmática ley de la vaca alazana, que purifica la
impureza más severa, la contraída por el contacto con la muerte. Esta ley subraya la
necesidad absoluta de pureza para mantener la relación con un Elohím santo, incluso
al costo de que el purificador se vuelva impuro temporalmente. El pasaje luego
transiciona al fallecimiento de Miriam y la subsecuente crisis de agua en Kadesh,
donde la queja del pueblo lleva a Moshé a desobedecer la instrucción de Adonái de
hablar a la roca, optando por golpearla dos veces. Este acto de Moshé, considerado
una falta de santificación del Nombre de Adonái, resulta en que él y Aharón sean
excluidos de entrar a la Tierra Prometida. En Mashíaj, la vaca alazana prefigura el
sacrificio perfecto y sin mancha de Yeshúa, quien por Su muerte fuera del
campamento nos purifica de la impureza del pecado. La Roca que provee agua en el
desierto es el mismo Yeshúa, quien fue golpeado una vez para nuestra salvación y
ahora es la fuente inagotable de agua viva que se recibe por fe. El incidente de
Moshé resalta la importancia de la obediencia precisa y la santificación del Nombre
de Adonái, así como la limitación de la Toráh para dar vida por sí misma, apuntando
a la necesidad de la gracia y la perfecta obediencia de Yeshúa haMashíaj para
acceder a la plenitud de la promesa.

Punto 13. Tefiláh de la Aliyáh.

Baruj Atáh Adonái Eloheinu Melej HaOlam, que nos has revelado los profundos
misterios de Tu Toráh y la senda de pureza y vida a través de Tu Santo Ruaj. Te
damos gracias, Abba Kadosh, por la sabiduría incomprensible de Tus decretos, como
la vaca alazana, que nos enseñan a confiar en Tu perfecta voluntad, incluso cuando
nuestra mente no alcanza a comprenderla.

Adonái, reconocemos que en Yeshúa haMashíaj, Tu Mashíaj, hemos encontrado la
purificación suprema, la limpieza de toda impureza del pecado, esa muerte espiritual
que nos separaba de Ti. Él es nuestra Vaca Alazana sin mancha, cuyo sacrificio
perfecto nos ha hecho limpios y aceptables en Tu presencia.

Perdona nuestra incredulidad y murmuración, como la de Tu pueblo en el desierto.
Ayúdanos a santificar Tu Nombre en todo lo que hacemos y decimos, para que
nuestra vida refleje Tu gloria. Te pedimos que la Roca Espiritual, Yeshúa haMashíaj,
siga siendo la fuente inagotable de agua viva para nuestras almas sedientas,
llenándonos con Tu Ruaj Hakodesh. Que podamos siempre hablar a Ti en fe,
confiando en Tu provisión.

Guíanos, oh Elohím Ejad, para vivir en obediencia a Tu Toráh y a la verdad revelada
en Tu Mashíaj, para que no quedemos excluidos de la plenitud de Tus promesas. Que
la historia de Jefté nos inspire a aceptar Tu llamado, sin importar nuestro pasado, y a
servirte con valentía. Que podamos, por el mérito de Yeshúa haMashíaj, ver la
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realización de todas Tus promesas y entrar en Tu descanso eterno. Amén.
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